Bunyex _ 1 xxxy

Issue

YAK 811.111°373.7
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-19

CTPYKTYPHI TA CEMAHTUKO-TPAMATUYHI XAPAKTEPUCTUKH
®PABEOJIOTTYHUX OJJUHUIH I3 KOMIIOHEHTOM HA IO3HAYEHHS 35PO1
B AHIUIIMCBKIA MOBI

ToxopoBa Haranisa IOpiiBHa,
KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,
Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Biticorosoi akademii
sunshinenew@ukr.net
orcid.org/0000-0003-2520-2517

Meta. MeTor0 TOCTiIKEHHS € BUCBITICHHS CTPYKTYPHUX Ta CEMAHTHKO-TPAMaTHIHHUX XapaKTEPUCTHK (HPa3eosIoriYHNX OXUHUID
(®O) 3 KOMITIOHEHTOM Ha MO3HAa4YeHHs 30poi B aHIIIHCHKii MOBI, JOCSITHEHHS SIKOT YMOMIIUBIFOETHCS LIJISIXOM BCTAHOBJICHHS KOPITYCY
@O 3 KOMITOHEHTOM Ha TIO3HAYeHHS 30pOi B aHITIHCHKIH MOBI, pO3pOOKH X CeMaHTHKO-TPpaMaTHYHOI KJIacu(ikarii Ta omicy Halmpo-
JOYKTHBHIIINX CTPYKTYPHUX MOAENEH KOKHOTO CEMAHTHKO-TPAMaTHYHOTO PO3PSY.

Metoan. JocmimKeHHS XapaKTepH3YEThCS KOMIICKCHHM 3aCTOCYBAaHHSM 3arajibHOHAYKOBHUX Ta CICIHiadbHUX JIHTBICTHYHUX
MeToniB. st 00poOKM eMITIpHIHOTO MaTepiary BUKOPHCTOBYBAINCS 3arajlbHOHAyKOBI METOIM aHALi3 1 cunmes, iHOYKYis Ta 0edyKyis,
JIOTi4YHi omepanii susHauenHsa Ta kaiacugikayis. Cepen TIHTBICTUYHUX METOAIB ONUCO8ULI MemOoO TA€ 3MOTY PEIIPEe3eHTYBaTH pe3ysbTa-
TH, & IPUAOM 8HYympiwHb0i inmepnpemayii 3amy4ascst 11 posnoaiay PO 3a ceMaHTHKO-TpaMaTHYHUMH PO3pIaMu. Y MexKax cmpyK-
mypHo2o nioxo0y METONKA 0e3n0cepedHix CKAAOHUKi¢ BUKOPHCTOBYBANACh JUIs MOOYyIoBH cTpykTypHHX Mozeneii ®O. Enementn
KiIbKiCHO20 ananizy 3abe3neyry 00’ €KTUBHICTD 1 TOUHICTh OTPUMAHUX PE3yIIbTAaTIB.

PesyabraTn. OKpecieHHs MOHATTS 30pos yMOXJIMBUIIO BCTAHOBJICHHS KOPITyCY NOCIHIIKYBaHHX OIMHUIIb, A0 SIKOTO BBIHIILIN
annmiiiceki @O, B CTPYKTYpi SKUX € JIEKCeMa-KOMIIOHEHT Ha II03HAYCHHS y3aralbHEHOTO IIOHATTS 30pos (arms, weapon), Ha TTIO3Ha4YEH-
HS 3aXMCHO1, METaIbHO1, XOJIOAHO1, BOTHENIAIbHOI 30poi, i1 KOHCTPYKTHBHUX YaCTHH Ta OO€NpHIAaciB. Y pe3ynbTari po3poOKH ceMaH-
THKO-rpaMarn4Hoi kiacudikanii @O po3moaizeHo 3a ceMaHTHKO-TPaMaTHYHUMHU PO3psIaMu: JIECiBHI, CyOCTaHTUBHI, aqBepOiabHi
i ax’extuBHI DO, cepen skux aiecuiBHi @O HaOyBaIOTh HAWBHUIIOI KUIBKICHOT IPECTABICHOCTI. ¥ MeXaxX KOXKHOTO PO3PSITY BHSBICHO
HANMPOXyKTUBHIILI CTPYKTYPHI MoAeni yrBopeHHs @O, onrcaHo THIT CHHTaKCHYHOTO 3B’ 3Ky MK KOMIOHEHTaMu Mozenei. liecmiBHi
@O 3 KOMIHOHEHTOM Ha MO3HAYEeHHs 30pOi MepPEeBAKHO € MiJAPSTHUMH CIOBOCIIONYYEHHSIMH YTBOPEHUMHU 3a Moneuno V'+N. HaiiBu-
ma KUIbKicTh cyOctanTHBHUX PO € CIoBOCHONYYEHHAMH 3 aTpHOYTHUBHUM 3B’SI3KOM MIDX CTPIDKHEBUM i 3QJIC)KHHM KOMIIOHEHTOM
(Adj+N). Halitumosimoro Mmonesutio yTBopeHHs aasepoianpaux @O € mopens Prep+N+N. An’extuBHi @O yacTo € KOMIapaTHBHUMHU
CJIOBOCTIOTYYESHHSIMH 13 TIOPIBHSJIBHUM KOMIIOHEHTOM Yy CBOTit cTpyKTypi (Adj+Conj+N).

Bucnosku. Kopryc ®O 3 komroHeHTOM Ha To3HaueHH 30poi popmyroTs PO 3 1ekceMo0-KOMIIOHEHTOM Ha IIO3HAYCHHS y3aralib-
MaJal0ThCs Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI PO3PSIN: IECTiBHI, CyOCTaHTHBHI, aaBepOianbHi i an’extuBHI PO, cepen skux miecniBai PO
KIJIBKICHO IepeBakaroTh. HalimponykTuBHINIOW CTpyKTypHOIO Moaemto miecaiBHUX PO € monens V+N, cydctaHTuBHEX — Adj+N,
ansepOianbHuX — Prep+N+N, an’extuBHux — Adj+Conj+N.

KurouoBi ciioBa: xiacudikaiis, po3psau, CTPyKTypHI MOJIE, i€CTiBHI (pa3eonori3Mu, CyoCTaHTUBHI (pa3eoiorizmu, aasepoi-
aJIBHI (pa3eosIori3My, aTpHOyTUBHI (pa3eoIoTi3MH.
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Purpose. The purpose of the research is to define structural, semantic and grammatical features of the Phraseological Units (PhU)
with the component denoting weapon in the English language. It is realized through determining the corpus of PhUs with the component
denoting weapon in English, developing their semantic-grammatical classification and describing their most productive structural
models in each semantic-grammatical category.

Methods. The study is characterized by the integrated application of general and specific research methods. General scientific
methods analysis and synthesis, induction and deduction, logical operations definition and classification were used for empirical data
processing. As to research methods specific for linguistics, the descriptive method allowed to comprehensively represent the results,
the method of internal interpretation was involved in the process of dividing the collected data into semantic-grammatical classes.
Within the structural approach, the method of immediate constituents was applied for building structural models of PhUs. The elements
of the quantitative analysis ensured the objectivity and accuracy of the obtained results.

Results. Defining the notion weapon made it possible to establish the criteria for data collection. The corpus of the analyzed data
includes the English PhUs with the component denoting the general concept of weapon (arms, weapon), defensive weapon, cold weapon,
fire weapon, their constructive parts and service ammunition. According to the semantic-grammatical classification, the PhUs fall into
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semantic-grammatical classes: verbal, substantive, adverbial and adjective PhUs, within which the verbal class is the most widespread.
In each semantic-grammatical class, the most productive structural models are determined and the type of syntactic connection between
the components of the models is described. Verbal PhUs with the component denoting weapon are mainly subordinate phrases formed
according to the model V+N. The highest number of substantive PhUs are phrases with an attributive relation between the core
and the dependent components (4dj+N). The most typical structural model of adverbial PhUs is Prep+N+N. Adjective PhUs are often
comparative phrases with a comparative component in their structure (Adj+Conj+N).

Conclusions. The corpus of English PhUs with the component denoting weapon is formed by the PhUs with the component
denoting the general concept of weapon, types of weapons, their parts and service ammunition. According to the structural-semantic
classification, the analyzed PhUs are divided into structural-semantic classes: verbal, substantive, adverbial and adjective PhUs, among
which the verbal class is dominating. The most productive structural model for verbal PhUs is V+N, for substantive PhUs — Adj+N, for
adverbial PhUs — Prep+N+N, and for adjective PhUs — Adj+Conj+N.

Key words: classification, classes, structural models, verbal idioms, substantive idioms, adverbial idioms, attributive idioms.

1. Betyn

OmnanyBaHHsI IHO3€MHOT MOBH, 30KpeMa aHIIIIHChKOT, HEMOXIIMBE Oe3 JOKIJIQJHOTO BHUBYEHHs 11 paseosnorii, amke i
(pazeonoriyna cucteMa BijoOpaxkae crierudivuHe CBITOOAUEHHS Ta CBITOCIPUUHATTS ii HOCITB. Y 3iCTaBJICHHI 3 JIGKCHY-
HUM CKJIQJIOM, (Ppa3eosoriyHOMy CKIJIaay NMEBHOT MOBH Y BHILIH Mipi MpUTaMaHHA KyJIbTYpHO-HaIllOHaJIbHA crienudika
(Tenist, 1996: 83). ®pazeonoriuni oxunanni (nanxi PO) sk 3aco0r BTOPUHHOI HOMIHAIIIT y KOXKHiil MOBI yTBOPIOIOTH CBOE-
pioHAi TpoImapoK, IepEeTBOPIOIOYNCEH HA ii OpUTiHANBHE, YHIKaIbHE Henepekitagae Hanoanus (Mopos, 2011: 324), gimm
MIPUBEPTAIOTH TOCTPY YBary JIHTBICTUYHUX CTYZIi.

[Mapagurmaruuti 00’ eiHanHs aHDIiicbkuX PO, KOMIIOHEHTH SIKUX HAJIEKAaTh 0 EBHOT TEMaTUYHOT IPYITH, PETYIIsip-
HO THIOCTalOTh 00’ €KTOM Cy4YaCHHX JIHI'BICTUYHUX po3Bigok. Hanpukinan, anniiiicbki @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS
HEeXXUBOI pupoan posnisaace 1. Samyxusik (amyxusik, 2020), 3 TonoHiMiuauM KomrioneHToM — 0. TTanaciok (ITanactok,
2019), i3 30omopdizmamu — O. I'epkeposa, K. Koains (I'epkeposa, Kosanb, 2016), €. ITanuenxko ([Tanuenko, 2014), 3 kom-
moHeHTOM-0pToHIMOM — H. Timomyk (Tumontyk, 2019), 3 komnoreHTOM-coMaTtu3MoM — I. Ckpunauk (Cxpurmauk, 2009),
T. Tonenuyk (Tonenuyk, 2016), 3 onimaM KommoHeHTOM — FO. KoBamok (KoBamroxk, 2011) Ta iH. Ane monpu 3HaYHY
KIJIBKICTh TIpallb, NPUCBIYEHUX BUBUCHHIO MEBHUX (pazeonoriunux mikpocucreM, @O 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYECHHS
30poi B aHDIIIHCHKiiT MOBI 111e He Oyau 00’ €KTOM OKPEMOTO JITHIBICTUYHOTO JIOCHTIDKeHHs. Ha Halry aymKy, aHaji3 Takux
@O € akTyanbHUM, OCKIJIBKH BCTAHOBJICHHS IXHIX CTPYKTYpHHX Ta CEMAaHTHKO-TPAMAaTHYHHUX XapAKTEPUCTUK YMOXKIIUB-
JIFO€ BUSIBIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS aHIIIMCHKOT MOBH, IO CTAHOBUTH HOTO TeOpeTHYHE 3HaYeHHs. Kpim
IBOTO, Pe3yJIBTaTH TaKOTO NOCIIKCHHS MAlOTh MPAaKTUYHY WiHHICTh, OCKUTBKH MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y IpoIeci
BUKJIAJ]AHHS aHDIIACHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI y BHINMX BIHCBKOBHMX HaBUAJIBHMX 3aKJIa/aXx, IO JO3BOJIUTh KypCaHTaM
Kpallle PO3yMIiTH YCHE Ta MMCEMHE ayTeHTHYHE MOBIICHHS, aHIJIIFICbKY KYyJIBTYpY Ta MEHTAIIITET.

OTKe, Mema NOCIIKSHHS TIOJISITAE Y BUCBITICHHI CTPYKTYpHHX Ta CEMaHTHUKO-I'PaMaTHYHUX XapakTepucTHk dO
3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3Ha4eHHs 30poi B aHIIIICHKIA MOBI, JTOCSTHEHHS SIKOI rependavyae po3B’si3aHHS TaKUX 3A60aHb:
1) BcranoBneHHs kopirycy @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3Ha4eHHs 30pol B aHIIIHCHKii MOBI; 2) po3poOKa CeMaHTHKO-Tpa-
MaTH4HOI Knacudikamii gocmimkyBaanx @O Ta XapaKTepHCTHKA CEMaHTUKO-TPaAMaTHIHUX PO3PAMIB y ii ckimani; 3) BUAB-
JICHHSI Ta ONKC HAHNPOLYKTUBHILINX CTPYKTYPHUX MOJIENEH, 3a SKUMH yTBOPIOIOTECS PO 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYEH-
Hs1 30p01 KO)KHOTO CEMaHTHKO-TPaMaTHYHOIO PO3PSIAY.

06’ckmom nociipkeH s € aHnmiicbki @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha mo3HadeHHs 30poi. /Ipedmem aHanizy CTAaHOBISTH
CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHKO-TpPaMaTH4Hi XapaKTEPUCTHUKHU JTociuKyBaHuX DO.

Marepianom nociimkeHss cyryBany 95 @O aHmIiHCHKOT MOBH, SIKi MalOTh Y CBOil CTPYKTYpI1 JIEKCHYHUNA KOMITOHEHT
HAa ITO3HAYCHHS 30poi, Ai0paHi METOIOM CYIUIIbHOI BUOIPKH 3 IPYKOBAHUX Ta €JICKTPOHHUX JIEKCHKOTpaigHUX IKeper.

MeTtonoJioriss gocmiKeHHS 0a3yeThCsl Ha KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI 3aralbHOHAyKOBUX Ta CIICI[iaJIbHUX JIHT-
BICTHYHUX METOJIB. 30Kpema, Jyisi OOpOOKH eMIIpPUYHOro Marepiaixy HaMu Oyl BUKOPHCTaHI 3arajJbHOHAYKOBI METOIU
aHaniz i cunmes, iHOYKYist Ta 0edyKyis, JIOTIYHI onepauii susHauenHs ta kracugikayis. Cepen TIHTBICTUYHUX METOIIB
Onucosull Memoo 1aB 3MOTY KOMIUIEKCHO PEIIPEe3CHTYBAaTH PE3YJbTaTH, a HOro NMPHUHOM 6HympiuHboi inmepnpemayii
3amyydaBcs il posnofiny @O 3a ceMaHTHKO-TpaMaTHYHUMHU PO3psAaMH. Y MeXaX CMpYKmYpHO20 nioxo0y METOANKA
be3nocepeonix cK1a0HUKi¢ BUKOPUCTOBYBAIIACH ISl TOOYNOBU CTpYKTypHUX Moneneit @O, ski mpeacrasieHi Gopmyma-
mu, ne N — Noun, V' — Verb, MV — Modal Verb, Adj — Adjective, Pron — Pronoun, Prep — Preposition, Conj — Conjunction,
Part — Paticiple. O0’€KTHBHICTb pe3yJbTaTiB 3a0e3MeueHa eJIeMEHTAMU KibKICHO20 AHANI3Y.

2. KomnoHeHTH HA MO3HA4YeHH 30poi y ckiani anniiiicbkux @O

st oKpeciieHHs OHATTA 30posi 1 BCTAHOBJICHHS KOPITyCY JocmipKyBaHHX PO MOCIyroByeMOCs TaKMM BH3HAYEH-
HSIM: 30pos — ‘TIPUCTPOi, IPUIAIH 1 TIPEIMETH, CIEialbHO BUTOTOBJIEH] 1 KOHCTPYKTHBHO NPHU3HAYCHI IS YPaKECHHS
JKUBOI CHJIH Ta 1HIIIOT ITiJTi, TEXHIKH 1 00’ €KTIB IIPOTUBHUKA 1 AKi HE MAIOTh iHIIOTO BUPOOHMYOTO Y TOOYTOBOTO MIPH3HA-
YEHHSI; a TAKOX K 3aCO0M, 110 BUKOPUCTOBYIOTBCS IS 3HUIIEHHS KHUBOI CHIIM CyNIPOTHBHHKA, HOTO TEXHIKH 1 criopyn’
(MurtHa ennuknonenis, 2013: 284).

OTxe, 10 KOPITyCYy JOCHIPKyBaHOTo Marepiany BBidum @O 3 KOMIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS y3arajJbHEHOTO OHSIT-
TS 30posi: be up in arms ‘to be very angry’ (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002: 10); Ha mo3HaYeHHS
MeTaNBHOT 30p0i: to have a second string to your bow ‘have an alternative resource that you can make use of if the first
one fails’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 280); 3axucHoi 30poi: different sides of the same shield ‘two different,
contrary, or opposite perspectives about or aspects of something’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015); xomomuoi 36poi:
saber rattling ‘hints of retribution if certain conduct does not cease’ (Renton, 1992: 414); BoraenanbpHoi 30poi: fo put
a gun to sb’s head ‘to use threats to force someone to do what you want’ (Cambridge International Dictionary of Idioms,
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2002: 167); KOHCTPYKTUBHUX YacCTHH 30poi: fo be trigger-happy ‘to be impetuous’ (Renton, 1992: 415); Ta 6oenpuma-
CiB: to drop a bombshell ‘if someone drops a bombshell, they announce something that changes a situation drastically
and unexpectedly’ (Dictionary of English Idioms & Phrases).

3. CeMaHTHKO-TpaMaTH4YHAa KJacudikania anriicbkux @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha NMO3HAYeHHsA 30poi

YV pesynbraTi aHai3y eMITipUIHOTO MaTepialy HaMH po3po0JIeHO CEMaHTHKO-TPAMaTHIHY KJIacU(iKaIlif0 aHTITIHCHKAX
@O 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HaYeHHA 30pOi, SKa 3yMOBIIeHa crenn(ikoro 3aranpHOI0 3HadeHHS DO, iIXHbOIO CHHTAKCHY-
HOIO clieniani3aiero Ta MOpQOJIOTIYHIMH BIaCTHBOCTSIMH IXHiX KomrioHeHTiB (KpacHobaeBa-Hopha, 2018: 62). O po3-
TMIOAIJICHO 32 CEMaHTHKO-TPAMaTUYHUMU PO3PSIIAMH, SIKI PO3YMIIOTBCS SIK «CYKYITHICTh TOMOT€HHHUX (ppasem, 00’ €THaHUX
OTHOTHUITHUMU B3aEMOIIOYMMHU CMHUCIOBUMH €JIEMEHTAMHU PI3HUX CTPYKTYpHUX PiBHIB» (Anedipenko, 1987: 46). locmi-
mkyBai @O po3manaroTbes Ha Ji€CTiBHI, CyOCTaHTHBHI, anBepOianbHi Ta an’ ektuBHI OO.

3.1. [diecaini @O 3 KOMIIOHEHTOM HA MO3HAYEHHS 30poil

KinpkicHuit aHami3 mokasas, mo aieciaiBHi @O e Halmmpine MpeACTaBICHUMHU Cepel] MPOaHaTi30BaHUX OIMHHUIIh
(54%). 1o mporo CeMaHTHKO-TPaMaTUIHOTO po3psny Hanexars PO, sgKi QyHKIIOHAIBHO CIIBBIIHOCATHCA 3 JIECIIO-
BoM (ApceHTtbeBa, 1989: 11). Born 00’ e qHYIOThCS 3arajlbHAM 3HAYCHHSAM IIPOLIECyaIbHOT O3HAKH 1 MOXKYTh MaTH Tpama-
THYHI KaTeropii yacy, ocobu, BULy, crany, cnocody (Kpacnobaesa-UopHa, 2018: 65): to take up the cudgels for someone
‘to defend a person’ (Renton, 1992: 411); to have a sword of Damocles hanging over one ‘to be in imminent danger
despite normal activity going on all around one’ (Renton, 1992: 415); to turn one s guns on someone ‘to criticize a person’
(Renton, 1992: 413).

3 ypaxyBaHHSIM 4aCTHHOMOBHOI IIPHHAIEKHOCTI KOMIIOHEHTIB Ta iX Mo3uLiHHOCTI y cTpykTypi @O Hamu 3adikcoBa-
HO 26 Moznenel yrBopeHHs JiecniBHuX @O, sKi MICTATH BiJ] IBOX JI0 IIECTH €JIEMEHTIB. J[BOKOMIIOHEHTHA MOJIEIb CKJla-
JAETHCS 3 AieciioBa Ta iMeHHHUKA V+N: to sweat bullets ‘be extremely anxious or nervous’ (Oxford dictionary of Idioms,
2004: 283). llicTs KOMITOHEHTIB MalOTh eKiabka Moneneii. Hanmpukian, @O to use all the weapons at one s disposal ‘to
utilize all available advantages’ (Renton, 1992: 415) noGynoBana 3a Moneimmo V+Pron+N+Prep+Pron+N; @O to have
a bullet which can be fired ‘to have available an effective response which can be used at will’ (Renton, 1992: 411) — 3a
monemtto V+N+Conj+MV+V+Part. Ik moka3yloTh IPUKIAIH, y Mpoleci moOymoBu CTPYKTypHHX Moxaeneit @O Hamu
HE BpaxoByBajacs HasBHICTh iH()IHITUBHOI YaCTKH, O3HAYCHOTO i HEO3HAYCHOTO apTHKIIIB, OCKIJIBKH BOHH HE € TIOBHO-
3HAYHMMH YaCTHHAMH MOBH 1 HE BIUTMBAIOTH Ha 3HaueHHs DO Ta 3 oIy Ha 3arajbHONPUHHATY MPAKTHKY Y IMOJIOHMX
JIHTBICTUYHUX JOCIIDKeHHIX (ApceHTbeBa, 1989: 12).

KinbkicHa 06poOka eMmipruyHOTO MaTepialy MoKasala, 0 HAUMPOTYKTHBHIIIUM CTPYKTYPHUM THIIOM Ji€CITIBHHX
@O 3 KOMIOHEHTOM Ha ITO3HAYEHHS 3001 € i AP IHI CIIOBOCIOIYYCHHS 3 00’ €KTHAM 3B’ SI3KOM MiXK CTPHIKHEBUM 1 3aJIeK-
HUM KOMITOHEHTOM, 1oOynoBaHi 3a Moxesuio V+N (18 %): to bury the hatchet ‘to abandon hostilities’ (Renton, 1992:
413); to twist the knife ‘deliberately make someone’s grief or problems worse’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 162);
to bite the bullet ‘to face up to the difficulties of a situation’ (Renton, 1992: 411). [logamo, 1110 B aHIJIICHKi# MOBI 3aC0-
00M BHpakeHHS 00’ €KTHOTO 3B 513Ky B TAKHUX CIOBOCIIONYYCHHSX € MPWIATAHHSA, OCKUTBKU 3aJIEKHE CIIOBO OB 3y €THCS
i3 CTPHMKHEBUM JIUIIIC 33 3MICTOM.

[upoxko npencraenena moaenb V+N+Prep (12 %): to get the knife into someone ‘do something hostile or aggressive
to someone’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 162); to cross swords with someone ‘to have a disagreement with another
person’ (Renton, 1992: 415); to put a bomb under someone ‘to induce a person to take some action’ (Renton, 1992: 411).

Tpere Micre 3a KUIBKICHOIO IpefcTaBieHicTIo cepen AiecaiBHUX @O 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HA4YeHHs 30poi nocigae
mozenb V+Adj+N (8 %): to blow great guns ‘be very windy’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 132); to go great guns
‘perform forcefully, vigorously, or successfully’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 132); to draw a long bow ‘to state
a conclusion which while possible is unlikely on the known facts’ (Renton, 1992: 410). OTxe, aHaTI3 MPOXYKTHBHUX
Mozesel yTBopeHHs nocmipkyBanux @O, nae 3Mory 3poOuTH BUCHOBOK: JieciiBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYCHHS
30poi y OLIBIIOCTI BUMAKIB € HMIAPSAHUME CIOBOCIIOIYYCHHSIME, OCHOBOIO SIKUX € JIIECIOBO Ta IMCHHUK, 10 BUCTYIIa-
IOTh Y SIKOCTi CTPHIYKHEBOTO Ta 3aJIEKHOTO KOMIIOHEHTIB BiJITIOBIIHO, SIKIi MOXYTh PO3LIUPIOBATHCS 1HIIUMHU YaCTHHAMH
MOBH (IIPUKMETHHKAMH, 3aiiMEHHHKaMH1, IPHHMEHHUKAMH TOILO).

3.2. CyocrantuBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM HA MO3HAYeHHS 30poi

@O 1pOro CeMaHTUKO-IPaMaTHYHOTO PO3PSAY HNOCIAAIOTH Jpyre Micle 3a npoxyKTuBHicTIo ceper @O 3 KOMIOHEH-
ToM Ha o3Ha4deHHs 30poi (30%). BoHu 00’ €qHYIOTBCS y3aranbHEHO-TIPEAMETHOIO0 CEMAaHTHKOIO Ta (DyHKIIIOHAJIBHO CITiB-
BiTHOCATHCS 3 iIMCHHUKOM (ApceHTbeBa, 1989: 21): a gun with no bullets ‘something incomplete and therefore useless for
the desire purpose’ (Renton, 1992: 411); a chink in someone’s armor ‘an opportunity to do something which otherwise
could not be done’ (Renton, 1992: 410); another arrow in one'’s quiver ‘an additional reason’ (Renton, 1992: 410).

IIpoananizoBani cyocranTuBHI @O yTBOPIOIOTHCS 3a JeCSAThMAa CTPYKTYPHUMH MOJACTSIMH, CEpell SIKUX HaWBHUIIO1
NIpOAyKTHBHOCTI HaOyBae monens Adj+N (31 %): a straight arrow ‘an honest or genuine person’ (Oxford dictionary
of Idioms, 2004: 9); a big gun ‘an important and influential person’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 24); a loose
cannon ‘an unpredictable person or thing likely to cause unintentional damage’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004:
178). SIk cBiguaTh IPUKJIAIU, 332 CBOEI CTPYKTYporo Taki PO € CI0BOCIONyYeHHIMH, CHOPMOBAHUMH IPUKMETHHKOM
Ta IMEHHHUKOM, SIKHI BHCTYIIA€ Y SKOCTi CTPIKHEBOTO KOMIIOHEHTa. ATpHOYTHBHHHN 3B’ 130K MK CTPHIKHEBHM 1 3aJIeK-
HUM KOMIIOHEHTOM BHPa)KCHUH MPUIISTaHHSM.

Jpyre miclie 3a KUTbKICHUMH XapaKTepUCTHKAMU TOCinarTh cyoctanTuBHi @O, nodynosani 3a mogemto N+N (24%):
a time bomb ‘a source of serious problems which are certain to surface later on’ (Renton, 1992: 410); a powder keg
‘a situation that could suddenly become extremely dangerous’ (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002: 307);
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magic bullet °1. a drug, treatment or medical therapy that provides an immediate cure to an ailment, disease, or condition
without negative side or consequences. 2. something that provides an immediate and extremely effective solution to a given
problem or difficulty, especially one that is normally very complex or hard to resolve’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015).

3Ha4yHa KUIBKICTh IpoaHalizoBaHux cyOctaHTuBHUX PO yTBOpIOETHCS 3a Momeito N+Prep+N (14 %): arrow
of time ‘the direction of travel from past to future in time considered as a physical dimension’ (Oxford dictionary
of Idioms, 2004: 9); son of a gun ‘1. a mean or unpleasant man. 2. an emphatic expression of affection for a man one
considers daring, mischievous, or tough. 3. an inanimate object that is problematic’ (Farlex Dictionary of Idioms,
2015); an arrow in the quiver ‘one of a number of resources or strategies that can be drawn on or followed’ (Oxford
dictionary of Idioms, 2004: 9).

3.3. AasepOianbni @O 3 KOMIOHEHTOM HA MO3HAYEHHS 30poi

Cepen @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha Mo3Ha4eHHA 30poi agsepbiansHi @O mpencTaBiaeHi He3HAYHOIO KinbKicTio (12%). 3a
M.®. Anedipenkom, agsepbianpai PO — 116 «dppazeMn KinbKiCHO- a0 SIKICHO-00CTaBUHHOI CEMaHTHKH, SIKi XapakTe-
PHU3YIOTHCSI OBHOIO BIACYTHICTIO MOP(OIOTIYHKUX MapaagurM | BUKOHYIOTh Y pedeHHi GyHKIii oocTaBun» (AnedipeH-
k0, 1987: 62). Taki @O «BKa3zylOTh Ha XapakTep 3IHCHEHHs Jii, Ipolecy, HiJecpsIMOBaHiCTh Aii, il MPUYNHY, Mic-
1Ie, Yac i B3arajii yMOBH, 3a kux BinOyBaeThes ais» (Kpacnobaepa-Uopna, 2018: 71): with (your) guns blazing ‘if you
do something, especially argue, with guns blazing, you do it with a lot of force and energy’ (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002: 168); with both barrels ‘with unrestrained force or emotion’ (Oxford dictionary of Idioms,
2004: 16); before you can say knife ‘if something happens before you can say knife, it happens very quickly’ (Dictionary
of English Idioms & Phrases).

Cepen BocbMU 3a(hiKCOBaHMX CTPYKTYPHHUX Mojeie aaBepOianpaux PO 3 KOMIIOHSHTOM Ha MO3HAYEHHs 30poi Haii-
MIPOAYKTHBHIIION BUsiBIIIacs Moaenb Prep+N+N (20%): at knife point ‘in a position of having a knife pointed at one, as
in an armed robbery’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015); out of gun shot ‘o3a nOCsSHKHICTIO apTHIIEPIICEKOTO BOTHIO
(AH0-yKpaiHcbkuii (hpazeonoridanii cioBHUK, 2005: 739); within gun shot ‘B MexaxX MOCSKHOCTI apTHIEPIHCHKOTO
BOTHIO  (AHTIIIO-YKpaiHCBKUH (pa3zeooriunuii cinoBHUK, 2005: 1017).

Taxa 3a KiNbKICHUMH XapakTepucTuKaMu Mozens Prep+N (18 %) npencrasineHa qsoMa npukianamMu: under the gun
“under great pressure’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 132); (up) to the hilt ‘completely’ (Oxford dictionary of Idioms,
2004: 144).

Bei inmi mopmeni imocTpyroThes smme opHuM npukiaanom: @O lock, stock, and barrel ‘including everything;
completely’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 176) moGynoBana 3a Mopeiutto N+N+N; @O at daggers drawn ‘if two
people or groups are at daggers drawn, they are having a serious disagreement and are very angry with each other’
(Collins COBUILD Dictionary of Idioms, 1997: 92) — 3a monemito Prep+N+Part. OTxe, MONpU CTPYKTYpHE pi3HO-
MaHITTS Mogeneil yrBopeHHs ansepOianpHux PO, 3a3HaYMMO, M0 HAWTHUIIOBIIIO MOAEIIIIO € CJIOBOCIIOIYYEHHS, SKe
CKJIAZIA€ThCs 3 NPUMMEHHNKA Ta IMEHHHUKA 1 MOKE PO3IIMPIOBATUCS IHIIMMHU YaCTHHAMH MOBH: III€ OJHUM IMCHHUKOM,
3aiMEHHHMKOM TOILIO.

3.4. Ax’exktuBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM HA NMO3HAYeHHsI 30poi

Kinekicts an’extnBHEX PO y 3aranbHOMY 00’ €Mi JOCTIKYBaHUX OJUHUIB € HaliMeHMIoo (4 %). @O mporo ceman-
THKO-IPAMATHYHOTO O3PSy MPUTAMAHHE KKATEropialbHe 3HAYCHHs aTPHOYTHBHOCTI, 3MATHICTh BUPAKATH CTATHYHY

03HaKy mpeameTiBy (Asedipenko, 1987: 59): trigger happy ‘1. eager to use a weapon, i.e. to pull the trigger (of a gun).
2. having a tendency to do something or engage in or begin some act1v1ty with even the smallest level of enticement or
provocation’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015); quick on the trigger ‘iMmynsCUBHUM, 1110 IIBUAKO pearye’ (AHIIIO-yKpa-
fHCBKHH (pazeonoriuamii caoBHUK, 2005: 805).

[Nompn ix HE3HAYHY KiJBKICTh Ta BiACYTHICTH MOBHOTO 30iry y CTpPYKTYypi MOAEJNEH, 3a SIKUMH BOHHU MOOYJOBaH,
MOXKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, 110 HAHTIONTUPEHIMIUM CTPYKTYPHUM THIOM aj’ €eKTUBHUX PO 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3Ha-
YyeHHsI 30pol € aj1’eKTUBHI KOMIIAPAaTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHSI, B CTPYKTYPI SIKUX € MOPIBHIILHUN KOMIIOHEHT, BHpaXKe-
HUH CHOJyYHUKOM. Y SIKOCTI CTPHYKHEBOTO KOMIIOHEHTA BHCTYIIA€ IIPUKMETHHK, a 3aJIeKHOTO — IMeHHUK. /lo BkazaHOTO
CTPYKTYpHOTO THITy Hajexarh 181 @O cepen yotupbox an’ektuBHuX OO, BusBneHux y mnpoueci Budipku. DO straight as
an arrow ‘1. literally, totally straight’ 2. very truthful, reliable, and morally upright’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015)
yTBOpeHa 3a moneitio Adj+Conj+N. @O faster than a speeding bullet ‘extremely fast’ (Farlex Dictionary of Idioms,
2015) noGszOBaHa 32 MOZCILITIO Adj+Con]+Ad]+N Sk cBimuarh HaBenEeHi TPHKIIA/H, CTPYKTypa MoJienei Maibke 30ira-
€TBCS1, OCKITBKHU €IMHOIO PO301KHICTIO MI>K HUMH € PO3LINPEHHS APYTOi MOJIEIN IPUKMETHUKOM.

4. BucHoBku

Kopnyc ®O 3 KOMINOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS 36p0'1' B aHl“J'IiﬁCBKiﬁ MoBi ¢popmytors PO 3 nekceMoro- KOMIIOHEHTOM
CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HA KJIacU(iKaris BI/IiIBI/IJIa YOTUPH CprKTypHo -CEMaHTUYHI PO3PAIM: Hi€CIIBHI, CyGCTaHTI/IBHl,
anBepOianpHi 1 ax’ektuBHI PO, cepen skux maiechiBHi PO KimbKicHO mepeBaxaroTh. s miecniBaux @O Hamposyk-
TUBHIIIOIO CTPYKTYpHOIO Mojieiutto € V+N, cyocrantuBHux @O — Adj+N, anBepOianbuux — Prep+N+N, an’eKTUBHUX —
Adj+Conj+N, sixa Moxxe OyTH posuirpeHa. [IepcreKTHBHUM € TOCIIPKEHHs 00pa3Hoi ckiianoBoi yactuau OO 3 koMIio-
HEHTOM Ha IT03HaueHHs 30p0i B aHIJIIMChKIN MOBI.
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